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Y cTaTTi BUCBITNIOIOTLCA 6a3nCHi 3acafu IHTEPCEMIOTMYHOTO Nnepeknagy NoCTMOAEPHOT XyAOXHbOI NiTepaTypu y KiHo-
NPOAYKT 3 NO3ULLii aKCIONOriYHMX CTpaTerii TEKCTOTBOPEHHS Ta iHTepnpeTaLii. Po3rnsg ocobnmBocTen akcionoriyHnx cTpa-
Teri IMCbMOBOIO TEKCTY A03BONSE BUSBUTM NparMaTUYHi YUHHUKK, LLIO AETePMiHYI0Tb afeKkBaTHICTb nepegadi XygoXHboro
TEKCTY B iHTEPCEMIOTUYHOMY Mepeknagi. AKCIOnoriYHui niaxia € MeToaonoriyHo 6aso [OCnioKEHHS! TEKCTOTBOPEHHS
Ta 1oro iHTepnpeTadii. AKTyanbHICTb 3anponoHOBaHOI PO3BiAKM NONSArae y 3BepHEHHI 4O NpoLeciB iHTepnpeTadii Ta nopo-
DKEHHS TeKCTy B cUTyaLii MXXMOBHOI KOMYHikaLUii, OCKiNbK/ BiNbLUiCTb AOCMIMKEHb, MPUCBAYEHMX TEKCTY, 3aroCTPIOOThb
yBary Ha OQHOMY 3 3a3Ha4eHWX NPOLECIB, Ha iX B3aeMogil Ta B3aeMOoBMNNMBI. B3aemMo3’a30k akcionoriyHmx cTparerin nopo-
[KEHHS TEKCTY Ta TEKCTOBOI iHTepnpeTauii BUSBMAETbCA Ha Pi3HUX PIBHSAX TEKCTOBOI CEMaHTUKM BigMnoBigHO A0 NEBHOro
Habopy akcionoriyHMx napameTpiB, SIKi paHille He BUKOPUCTOBYBaNMCA A1 KOMNSIEKCHOTO aHanidy npoLeciB TEKCTOTBO-
peHHs Ta iHTepnpeTauii TekcTy. [lis akCionoriYHux cTparerii BigbyBaeTbCs 3 ypaxyBaHHSM MMMOUHHOI CTPYKTYPU TEKCTY.

Pi3Hi cnocobu iHTepnpeTaLii ogHOro i Toro X TEKCTY BigMnoBigHO A0 ceMiocdepu, B AKi BiH iCHYe i B Ky noTpannsie
y pasi nepeknagy abo iHWKx cnocobis iHTepnpeTauii. Y mexax iHTepceMioTUYHOro nepeknagy TeKCT po3rsgaeTbes
SIK CKnagHa CTPYKTypa, WO NoeaHye B coBi CyKYNHICTb MIHMBICTUYMHUX | NapaniHreiCTUYHMX O3HAK, NPUTAMAHHWX Pi3HUM
CeMaHTU4YHUM cucTemam. Mpouec iHTepceMioTUYHOro Nepeknaay nonsrae B 3MiHi 3HaKOBKX (CEMIOTUYHUX) cucTem. [par-
maTtunyHa iHopmauisi Moxe ByTn NoB’a3aHa 3 0COBNMBOCTAMM CaMOro KIHOTEKCTY, MOro XyAOXKHbBOIT «MOBM» Ta cneuundikoto
Ha3Bu PiNbMy sIKk MOBHOTO MO3HAYEHHS BCbOrO TBOPY. TYT MOXHa rOBOPUTM MPO XaHPOBY abo CIOXKETHO-ApamaTUyHy cre-
UndiKy OpuriHanbLHOro Ta NepeknagHoro TEKCTIB.

KnouyoBi cnoBa: NoCTMOOEPHWI TEKCT, XYOOXHI nepeknag, iHTepceMioTUYHUIA nepeknag, akcionorisi, KorHiuis, npar-
MaTuKa TEKCTY.

The article highlights the basic principles of intersemiotic translation of the postmodern literature into a film product
from the standpoint of axiological strategies of text creation and interpretation. Having examined the features of the axi-
ological strategies of the written text, we came to the conclusion that these strategies allow us to identify pragmatic fac-
tors that determine the adequacy of conveying a literary text in intersemiotic translation. The axiological approach is the
methodological basis for the study of text creation and its interpretation. The relevance of the proposed investigation lies
in addressing the interrelationships of the processes of interpretation and text generation in interlingual communication,
since most of the studies devoted to the text focus on one of the specified processes, that is their interaction and mutual
influence. The relationship between axiological strategies of text generation and text interpretation is revealed at different
levels of text semantics according to a certain set of axiological parameters that were not previously used for a compre-
hensive analysis of the processes of text creation and text interpretation. The action of axiological strategies takes place
taking into account the deep structure of the text.

Different ways of interpreting the same text according to the semiosphere in which it exists and into which it falls in the
case of translation or other methods of interpretation have been discussed. Within the framework of intersemiotic transla-
tion, the text is considered as a complex structure that combines a set of linguistic and paralinguistic features inherent in
different semantic systems. The process of intersemiotic translation consists in changing sign (semiotic) systems. Prag-
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matic information can be related to the features of the film text itself, its artistic “language” and the specifics of the film title
as a linguistic designation of the entire work. Here we can talk about genre or plot-dramatic specificity of the original and

translated texts.

Key words: postmodern text, literary translation, intersemiotic translation, axiology, cognition, pragmatics of the text.

IlocranoBka mpodJsemMu. 3aBASKH IEepeopi-
eHTamii (OKyCy HAyKOBOTO JOCIiKEHHS HalpH-
kiHmi XX CTONITTS 3 JIHTBOICHTPUYHOTO IiJIXOIy
JI0 aHTPOMOLECHTPUYHOTO, IO XapaKTepU3YEThCS
BHBYCHHSM JIFOMUHM SK CY0’€KTa MOBH, SIK HIKOJIH
aKTyaJIbHUM TIOCTa€ AOCIIHKCHHS CIerudiku aKci-
OJIOTIYHOTO CIIPUHHATTS Ta mepepoOku iHdopMa-
mi AK omHiel 3 HAWBAXKIMBIIIUX KOTHITUBHUX 3.i-
OHOCTel y XyZOKHBOMY HepeKnazi. AKCIONOTiYHUN
MIJXiJ 10 PO3IVISILY TEKCTY Iepenadadae BUSBICHHS
CTpaTerii TEKCTOTBOPEHHS 1 TEKCTOBOI iHTepImpe-
tamii. [I{o 61, g cTpaTerielo TEKCTOBOI iHTEp-
IpeTaii po3yMieThCsl CHCTeMa Jil iHTepIpeTaropa,
a cTparerii TeKCTOTBOPEHHS, 1110 PEKOHCTPYIOIOThCHS,
MO3HAYAIOTh OHTOJIOTIYHY XapaKTEPUCTHKY TEKCTY.
VY Haif3araipHINIOMY CEHCI aKCioJoris crpuiimMa-
€TBCS SIK BYCHHSI TIPO IIHHOCTI Ta OIMIHKY [1, c. 5-7].
AKCIONOTIYHHMNA TiAXiA € MEeTOHONOTIYHOI 0a30r0
HAIIOTO JTOCIIJPKEHHSI TEKCTOBOI iHTeprperanii Ta
TEKCTOTBOPEHHS, OCKLILKH O0MJIBa I1i MTPOIECH TIPH-
MyCKalOTh BHOIp aBTOPOM/IHTEPIIPETATOPOM TEKCTY
TEKCTOBUX CMHCIIIB 200 MOBHHMX 3aCO01B X BTIICHHS.
Ha mam mommsam, akcionoris BHUCTyMae cheporo
[EPEeTUHY MParMaTUKA Ta KOTHITHUBICTHUKH B TOMY
BHIIAJIKY, KOJM HAETHCS MPO IHTEPIPETAINIO XYI0XK-
HBOT'O TEKCTY 3 aKCIOJOTIYHUX MO3UIIIH.

AHani3 ocTaHHiX aociaigkeHb i myOaikamiii.
AxkcionorigainpoonemumiarBicTuku (H. ApyTioHOBa,
O. Jlauyk, T. Ky3uenona, O. JIeBko Ta iH.) 1 XymToX-
Heoro mnepeknany (B. Kapaban, H. IBanuipka,
T. Hekpstu, O. PeOpiii Ta iH.) 3aBKIU 3HAXOIUIHCS
y (oxyci mocnmigKeHb TEOPETHKiB, OMHAK HA Cydac-
HOMY eTali HayKOBOI akTyaJlbHOCTI HaOyBae BHpi-
MIEHHS IUX MUTaHb 3 TMO3UIlli IHTEPCEMIOTHYHOTO
nepexnany. IlutaHHs iHTEpceMIOTHYHOTO TIepe-
KIIaAy, sIKe paHilie JOCTiHKYBaK TaKi JJIHTBICTH, K
. Ariap i JIx. Keiipom, b. benner, M. KemmnOenn
i P. Bigan, b. Moccom, A. ITapnor, ®@. Bityuui Ta iHmi
CBITOBI HayKOBIIi, TOTpeOy€ MONANBIIOTO0 BUBUCHHS,
3BEPTAIOYN OCOOIMBY yBary He TiJIbKH Ha Pi3HI MOBHI
Ta KyJBTYpHI 3ac00H, a i1 10 30epexeHHs aKciono-
TIYHUX acIeKTiB TEeKCTOTBOPEHHS Ta iHTepIpeTarlil
B Pi3HUX CEMIOTUYHHX CHCTEMaX.

IMocTranoBka 3aBnaHHs. Mera 3amponoHOBaHOT
PO3BIIKH HOJSIra€e y po3ryisiai 0a3uCHUX 3acaj 3iic-
HEHHS IHTEPCEMIOTHYHOTO TIEpPEKIIaxy IT0CTMOIEp-
HOI XyJIOKHBOI JIITEPaTypH 3 TIO3UIIi] aKCiOMOTITHAX
CTparerii TeKCTOTBOpPEeHHs Ta iHTeprperauii. s
JOCSATHEHHSI MOCTaBJIeHOT METH HEOOXiTHO PO3B’s-
3aTd Taki 3aBmaHHs: 1) mpoaHamizyBaTH OCOOJH-

BOCTI aKCiOJOTIYHHMX CTpaTeriii; 2) BHUSBHUTH Mpar-
MaTUYHI YUHHHUKH, 110 JCTCPMIHYIOTh aJIcKBaTHICTh
nepenadi XyJo)KHbOTO TEKCTY B IHTEPCEMIOTHYHOMY
MepeKIami.

Buknag ocHoBHoro marepiaay. HepospusHuit
3B’S130K MK aKCIOJNIOTIYHHM TEPEKJIa oM, 10
HaOyBae CTarycy CaMOCTIHHOTO JIIHTBICTUYHOTO
HAMpSMKY, Ta AHTPOMOICHTPUYHUM IIiAXOAOM [0
MOBH, TEKCTY, TUCKYPCY, € BAXKIIUBUM aCIIEKTOM MiXK-
MOBHOI, MI>KTEKCTOBOT Ta MIXKIUCKYPCHBHOT KOMYHi-
Kallii, Ska TPOSIBIISIETHCS ITiJ] Yac TepeKIaay TeKCTy
3 OJHi€1 MOBHM Ha iHIIY, OZHOTO TEKCTOBOTO Ta JIUC-
KypCHBHOTO MPOCTOpPY 10 iHImOro. Jlo mporo mpo-
[eCy 3alIy4aeThCsl He TITBKY NepeKiIajiay K akTHBHA
TBOpYa MOBHA OCOOHMCTICTB, aJie, TIEPIII 32 BCE, aBTOP
TEKCTy Ta HOTO OTPMMYBad, II0 BH3HAYAE IMEPEKIIa-
JAIlbKe HaJ[3aBJaHHs — JOCATHEHHS SIKICHOTO Tepe-
KJIQJIHOTO TEKCTY 3 METO 3a0€3MEUUTH YCIHIITHICTh
komyHikatii. Came sIKicTh MepeKiiany TEKCTY, TOIIyK
TUX aKCIOJIOTIYHHX ITapaMeTpiB, sIKi MApKyIOTh aJeK-
BaTHUH mepeKa, € 00’ eKTOM BHBUCHHS aKCi0IOTid-
HOTO TIEPEeKJIa03HaBCTBA.

TonoBHOIO TOYKOIO BiANIKY B HparMaruii i Kor-
HITUBHIH JIIHTBICTHIII € JIFOAWHA, 1110 TOBOPUTH, MHUC-
JIUTh, Ji€. AHTPOIIOLICHTPU3M JaHUX Tajly3ei JIiHIBi-
CTHKH TIOJITA€ B TOMY, IO JIFOJMHA «3aTydeHa J0
aHai3y SBUII, BU3HAYa€ i1 MEPCIEKTHBY Ta KiHIIEBi
imi» [7, ¢. 56]. Y 1eHTpi AOCHIHKEHHS TparMaTuKe
1ocTae B3aeMofis JitonuHu (cy0’€KTa) Ta TEKCTY, SIK
3ayBaxye H. ApytioHoBa: «OiHe i3 3aBaHb nparma-
THKH TIOJISATAE B TOMY, III00 chOopMYITIOBATH MIpaBUIa
BXXKUBAHHS CIIIB 1 BUpa3iB 1, BIAMIOBITHO, IXHE aNeK-
BaTHE TIOyMadeHHs» [1, c. 6].

lleHTpanbHUM TOHSATTSAM KOTHITUBHOI JIiHTBIC-
TUKU € TIOHATTS KOTHIMIl — Mi3HABAJIBHOTO MPOIECY
3arajloM 4Yd CYKYIIHOCTI MEHTallbHHX TIPOLECiB
JIFOIIMHH, 10 CIyXaTh 00poOIIi Ta nepepoOiti iHpop-
Martii. BinmoBigHo, 10 Tary3i iHTEpeCY KOTHITHBICTIB
BXOJISITH SIK TPUYUHI BUHUKHEHHS MTPABIJT BXXUBAHHS
MOBHHX OJIMHHMIIb, TaK 1 CIiBBiTHECEHICTh MOBHUX
OJIMHMIIb 3 TICBHUMH MCHTAJILHUMH CTPYKTYpaMH
monuHu  (auisHkaMu i1 BepOasIbHO-CEMaHTUYHOT
Mepexi). BiAmoBimHO aKCiONOTIYHMA MiAXIT 10
JOCITIDKEHHST TEKCTY MOENHYE B COOI IparMaTHYHI
3acamy Ta 3BEPHEHHS [0 MEHTAJIBHUX IIPOIECiB
JIIOMWHY 711 OOTPYHTYBaHHS BUOOPY ONTHMAJIHHOTO
BapiaHTy iHTeprperanii abo pEeKOHCTPYKUIl TEKCTY
[11]. MHOXUMHHICTB iHTEpIPETALlii OMHOTO H TOTO X
TEKCTY MOXE € Pe3yJabTaToM pPO3yMIHHS il JTeKoAmy-
BaHHS aKCIOJIOTIYHUX CTpaTeTil TeKCTY.
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IcHyBaHHS Pi3HHX iHTEpIpeTaniii OHOTO i TOro
K TEKCTY MU po3risiaemo 3a nparpsivu 0. Jlormana
1 Y. Exo sik peanpHe BTUJIEHHSI Pi3HIX CMHUCITIB TEKCTY,
3aKJIaIcHUX Y HbOMY Ha caMOMy MOYaTKy, Y Hpoueci
TEKCTOTBOpEeHHsI. CTaTUYHUHU TEKCT 3 yCTaBICHHUMU
1 3aKpITUIEHUMH B KYJBTYP1 3MiCTaMu € MEHII iHOP-
MaTHUBHUIA, HI)K TEKCT, III0 CTBOPEHUH Y MOMEHT iCHY-
BaHHSI Ta PO3BUBAETHLCS BiIITOBITHO /IO YMOB CEMiOC-
tepu [5]. IlpocTesxxuTn THHAMIKY PO3BUTKY CMHUCIIB
XyAOKHBOTO TEKCTY IMPOTATOM BiKOBHUX 3MiH MOX-
JMBO 32 PaxyHOK IOCIiJKEHHS Pi3HUX 1HTepIpeTa-
il JTAHOTO TEKCTY B MEXKaxX Pi3HUX cemiocdep.

Slk OCHOBHI METOIOJOTIYHI TPUHITUITN TOCITi-
JDKEHHS BHCTYNAIOTh Taki IOJOKEHHS CEMIOTHUKU
XyAOKHBOTO TEKCTY Ta Teopii mepekiamy Xymox-
HBOTO TEKCTY: AiAJIbHICTh MepeKiIagada XyI0XKHbOTO
TEKCTy € MPUHLUIIOBO TBOPYMM MPOILIECOM, IO Bif-
OyBaeThbCs B paMKax pi3HHX ceMiocdep; cTpaTeriuHi
PpIIIeHHS TIepeKiafadya XyJOKHbOTO TEKCTY Y KOXKHIN
KOHKPETHIH CHTYarlil mepekiiaay OmiHIOIThCS BiIITo-
BiJIHO JI0 TIEBHUX aKCIOJOTIYHUX TTapaMeTpiB.

Y Mexax JIIHrBICTUYHOI Teopii mepekiamy, o Tpa-
JMLIHO BUBYAE MEpEeKIIal y CEeMIOTUYHOMY Ta (yHK-
IOHAJIBHOMY acIeKTaX, MOHSATTS «TBOPUOTO» (BiNlb-
HOI'0) HepeKIaly 4acTO BKUBAETHCS B HEIATUBHOMY
ceHcl: «BimpbHMI TTepekiiag — mepekial, BUKOHAHHHA
Ha HaWHIKYIOMY PiBHI €KBIBaJCHTHOCTI IepeKiiaia-
LBKOTO akTy» [3, c. 249]. Ha erani intepmperaii Tex-
CTy OpUTiHaJy MepeKyiazadeM MOXKYTh OyTH 3aCTOCO-
BaHi TaKi akcioJorivHi (PIOPUTETHI) CTpaTerii:

1) mobynoBa mpemuKaTHO-apIYMEHTHOI CTpPyK-
TYPH TEKCTYy OpHTiHAIY;

2) BU3HAYCHHS 1€papXii NpeIuKariB y TEKCTi;

3) BU3HAueHHA i€papXii aKTaHTIB, IO HaJEkKaTh
npeauKaTaM TeKCTy. BiamomigHo Ha erami mopo-
JUKEHHS TEKCTY XYIOXXHBOTO TEpeKNany, SKAH MU
BBaXA€EMO TBOPYMM IIPOLIECOM, IMEPEKIanad BHUKO-
PHUCTOBYE TaKi akcionoriuHi (IpioOpuUTETHI) CcTparerii:

1) uneHyBaHHS BUXiJHOTO 33/[yMy TEKCTY;

2) MpOIO3UIIOHATI3allis CMUCIIIB TEKCTY;

3) xareropusailist cMucHiB Tekcty. [Ipu npomy Ha
KOXKHOMY 3 €TalliB 1HTepIpeTalii TeKCTy OpUTiHAITY
Ta IOPOMKEHHS TEKCTYy IEepeKiIagy BHKOPHUCTOBY-
€ThCS TIEBHUM Halip mapaMeTpiB, IO JO3BOJSIOTH
nepekiagadeBl 3HaAWTH MaKCUMajbHO EKBiBaJCHTHI
3ac00H JIOCSATHEHHSI KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTuYHOTO
eeKTy, SIKOTO JIOCITaE TEKCT OPUTIHATY BUXIJTHOIO
MoBo10. o 6imbmI, cepen akCioMOTIYHUX MPOOIIeM
MepeKIany AOCTiTHUKaMU BUAUISIOTHCS TaKi: BUSB-
JICHHS AKC1OJIOTIYHUX MapaMeTpiB, IO XapaKTEepU3y-
I0Th SIKICTh MEpeKaay; MOIIYK aKCcioNOTYHUX JOMi-
HaHT TEpeKIIaay; XapaKTepUCTHKa CyO’€KTHBHHX /
00’ eKTMBHMX YMHHHKIB B OIIiHIII SIKOCTI TEKCTY Tepe-
KJIaTy Ta IHITUX.

MoxImBicTs BUOOPY OJHOTO 3ac00y BHpasKeHHS
OLIIHKH, BJIACTUBHX MEBHIH JIIHIBOKYJIBTYPI, 3aJIEKHO
BiJl IHTEHIIIi ajpecaHTa, MiClld 1 Jacy mepediry Ta
XapakTepy B3a€EMOJIi, J03BOJIAIOTh BUAUIUTH aKCi-
OJIOTIYHI cTparerii SK OKpeMHUH THI CTpaTeriil.
AKcioJoriuHi cTparerii BBa)KAIOTHCSA  yCBITOMIIE-
HUMH 9 HEYCBiIOMIIIOBAHUMH [iIMH KOMYHIKaHTa
3 OCMUCIICHHS aKC10JIOT1YHOT AIHCHOCTI, BpaXOBYIOUH
BUOIp 3aC001B BUPAXKECHHS OI[IHHOTO CTABJICHHS TOTO
YU TOTO €JIEMEHTAa JIMCHOCTI B MEBHUX YMOBAxX JJIs
peamizamii BiamoBimHoi MeTH. OKpiM TOTO, afeKBaT-
HICTh IEpeKJIay MOXJINBA 3 ypaxyBaHHAM MOpaib-
HO-CTUYHUX I[iHHOCTeH. 1[0 OimbII, aKkCiONOTIYHUHA
(OH KOHCTPYIOETHCS CYKYIHICTIO PI3HOPIIHUX Ta
pi3HOpiBHEBHX 3aC001B AUCKYPCHBHO Ta KOTHITHBHO
peJIeBaHTHHX MapaMeTpiB CUTYyalii, B SKil 311HCHIO-
€ThCS BIJICHITAHHS JI0 IIIHHICHUX OPi€HTAIIIH, a TAKOX
CYKYIHICTIO PI3HOPITHMX MOBHHX Ta TO3aMOBHUX
(axTopiB, MO A03BOJSIOTH PELUITIEHTY BHCIOBIIIO-
BaHHA XYJOXKHBOTO TeKCTy. Byab-sikuii 00’€kT Ha
aKCIOJIOTTYHOMY (DOHI MIJABOAUTHCS PEIUITIEHTOM ijT
Ty 9H 1HIITY aKCiOJIOTIYHY KaTeTOpif0 Ta IHTEPIPETY-
€THCS Y MOPAJIbHO-ETUYHUX KOOPAUHATAX.

Inest iHTEpCEMIOTHYHOTO HEpEeKNany IPyHTYETCS
Ha PO3yMiHHI HEpEeKIagaHoCTi K ofgHiei i3 dyHaa-
MEHTaJbHUX XapakTePUCTUK Oynb-sKOT CeMiOTHY-
HOI CHCTEMH, a OyIb-IKOMY TIEpEeKIIay, CBOEIO Uep-
TOI0, TIepely€e IHTepIpeTallis, O CYMPOBOIKYETHCS
Tparcdopmarniero [16]. 3 ¢izocodcrkoi TOUKH 30py
nepekiaz € 3aco00M PO3yMiHHS KyJBTYp, TOMY JEKO-
JIyBaHHS Ta IHTEPIpETalis TEKCTy OyIb-SKOro ceMi-
OTUYHOTO XapakTepy 0a3yeThbCs Ha CITI[I YMTaHHS,
IO TPYHTYETHCSI HA COLIOKYJIBTYpHIH KapTHHI CBITY
cy0’exrta, sSKkui obmpae ¢dakTh IS IHTEpIpeTa-
mii Texcty. Ilig wac expanizarmii XyI0XHBOTO TBOPY
NUCBMOBHH TEKCT IMEPETBOPIOETHCS Ha KiHOTEKCT,
SAKHI € CHHKPETHYHOIO (110 CKJIAAAETHCA 3 EIIEMEHTIB
0araTb0X PI3HOPITHUX CEMIOTHYHHX CHUCTEM) TOJi-
a00 MYJIBTHCEMIOTHYHOIO CHCTEMOIO, IO TMOEIHYE
pi3HI 3HAKOBI CHCTEMH, CEMIOTHYHI 3aCO0M B OIHY
B3a€MOTIOB sI3aHy €IHICTH 1 Koawm [17],

P. fIkoOcoH BH3Hauae eKpaHi3aLil0 Pi3HOBHIOM
iHTEepCeMioTHYHOI iHTepipeTaii [ 14, c. 22], y nparsix
V. Exo BOHa HAa3UBA€EThCSI «TpaHCMyTaIlieron» [ 2, ¢. 283].
Xoua MOHSTTS KIHOTEKCTY Ta 0COOIMBOCTI CTBOPEHHS
KiHO(UTbMa Ha OCHOBI JIITEPaTypHOTO TBOPY OTpH-
MaJIi BHCBITJICHHS B Haylli, CHCTeMa BiJHOIICHb MiXK
JTEpaTypHUM JKEPEIoM Ta HOro KiHOoaJamTalli€ro,
K 1 paHile, BIIKpUTa ISl aHaJi3y, OCKUIbKU B KiHe-
MarorpadivHiil iHIYCTpil COCTEPITaEThCS PO3BUTOK
HOBUX TeHaeHmid. Lo Oumpm, mig wac expawizarii
YacTWHA BUXIJHOTO TEKCTY 3aJIAIIAETHCA B TiH ke
CEeMIOTHYHIN cucTeMi (MOBHIif), TOOTO BiOyBa€eThCs
YacTKOBE MepeHeceHHs1 BepOaJIbHOT CKIIaI0BO1 3 TEK-
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cTy-opuriHany. 3a BiryuyHuM BuciioBom HO. JlotmaHa,
KiHO 32 CBOEIO CYTTIO € CHHTE30M JIBOX OIOBIZIATTbHUX
TEHICHIIIHA: 00pa30TBOPUOI 1 CIIOBECHOI [5, c. 73]. Sk
crpaBeIMBO 3a3Havae Y. Exo, «Hi popMa, Hi cyOCcTaH-
Lisl CIOBECHOTO BHUCIIOBIIOBAHHS HE MOXYTb OJHH
B OJIMH «HAKJIAJaTUCSD» HA IHIITY MaTepio» [2, c. 46].

BimnoBigHO MOKHA CTBEPIKYBaTH, IO Big0yBa-
€THCSI TIEPEPO3IIOIIT CMHUCIIB, SIKi TIOTIM 3aHOBO KOM-
OiHYIOTBCSI, YTBOPIOIOYM MAaKpOCMHCI BCHOTO TBODY,
B HAILIOMY BUNAAKY XyAOKHBOTO (hinbmy. [Ipu npomy
Ba)KKO TOBOPHUTH TPO BiIHOIICHHS 130MOpdizMy (B3a-
€MHO-OJTHO3HAYHOI BIIMOBIIHOCTI) a00 TOMOMOp-
(hizMy (0IHO3HAYHOT BiATIOBITHOCT] €JIEMEHTIB) TOCITi-
JUKYBaHUX CHCTEM: €KpaHi3allis He € IPOCTHM 3JTIITKOM
a00 BiOWTKOM OPHTiHAILHOTO TBOPY — aBTOP, TOOTO
peKHcep 3aBXK a1 IPUBHOCUTD LIIOCh CBOE, IEPECTPYK-
TYPOBYIOUH Ta KOMOIHYIOUH 3MICT TEKCTY-/Kepena.

Ilepexin g0 IHIIOI CEMIOTHYHOI CHCTEMH,
B JIaHOMY BHITQJIKy /10 KiHeMaTorpadidHoi, He 03Ha-
gae, MO B Hil HE BUKOPHUCTOBYIOTHCS BepOaIbHI
3HAKH, TIPOTE 3MIHIOETHCA X MICIIE B CHCTEMI — SKIIO
B CEMIOTHYHIl cHCTEMi MPUPOAHUX MOB BUKOPUCTO-
BYIOTHCSI BUKJIFOYHO TiIBKH MOBHI 3HaKH, TO B KiHe-
MaTorpagidyHiii BOHM MEXYIOTh 3 1HIIUMU 3HAKAMHU:
Bi3yallbHUMH Ta 3BYKOBUMHU. I1]o OiybII, MiX ycima
UMMM BHMJAaMM 3HAKiB BCTAHOBJIOETHCS CKJIAIHA
Mepeka B3aeMo3B’s3kiB. [lpm BHOOpi BepOambHUX
3HAaKiB, SKi BKJIIOYAIOTHCSI B EKpaHi3aliio, 3acTo-
COBYIOTHCSI MEXaHI3MH, THIIOBI JUIsl KOMYHIiKaIlii
B IIJIOMY, a caMme: (ibTpallisi, CIPONIEHHS, acOIlito-
BaHHSI, KOMOIHYBaHHS Ta peopraHizaiis iHdopmarii,
PO3CTAaHOBKA AaKIEHTIB, 3allOBHEHHS MNPOTAIUH Ta
iHTepnperauis. Bin pexwucepa 3anexurs, sKi came
PEIUTIKM TepoiB 3 OpPUTIHANBHOTO TBOPY 3ByYaTH-
MyTb y (iIbMI, SKUM YHHOM OYIyTh MOEAHAH]I OJUH
3 OJIHAM Ta 03BYYECHI TOIIIO.

T'0/10BHOIO  XapaKTEpPHOIO PHUCOI0 JITEeparypu
MTOCTMOJIEPHI3MY € Ti TillepperenTHBHICTh — ICKPaBO
BHUpaXCHA CXWJIBHICTD O peuentii Oyab-akux Qax-
TiB IOAO KYJABTYPHO-ICTOPHYHOTO AMCKYPCY BCHOTO
JIIOJICTBA; HAcamIiepea 1 HaWaKTUBHIIIE — 13 TBO-
piB CBITOBOI JiTepaTrypH, pi3HHX €JIEMEHTIB IXHBOT
(hopmu Ta/abo 3MicTy: CIOXKETIB, MOTHBIB, 00pa3iB,
KOHIICTIIi}, J)KaHPiB, CIIEH, IIUTAT, IO Y JIHTBICTHII
NPUAHATO Ha3WBAaTH IHTEpTEKCTyalbHicTIO. OKpiM
TOTO, 1I€ OJHHUM BAXKIMBUN ACHEKT MOCTMOAEPHOL
JTEepaTypH 3 MO3UIIii IHTepCeMiOTUIHOTO MepeKIary
€ ¢parmenTarig. Pi3Hi eleMeHTH, MO BiTHOCATHCS
JI0 CIOXKETY, TIEPCOHAXKIB, TeM, 300pakeHb Ta (ax-
TUYHUX TIOCHJIaHb, ()ParMEeHTOBAaHI Ta PO3CisHI Mpo-
TSITOM yci€i poOoTH. 3arajom € nepepBaHa nociiIoB-
HICTPh MOAIH, PO3BUTOK XapaKkTepy Ta Aii, iKi MOXKYTb
Ha TepUIMd MOyl BUNISAATH cydacHo. OjHak
(bparmeHTamis Bkadye Ha MeTadi3WIHO HEOOTpYyH-

TOBaHWH, XaOTWYHHIA BcecBiT. Lle Moxke BinOyBarucs
B MOBI, CTPYKTYPi PEUEHHs Y IpaMaTHIIi.

Jo mpuknany, TBOPYICTh aMEPUKAHCHKOTO MHCH-
MeHHUKa JleHa Bpayna 3acimykeHO 3ailmae mepiie
MICIIe B CTIMCKY IPEACTaBHUKIB Cy9acHOI aHITIIHCHKOT
Ta cBiToBOI JiTeparypu. TBopu bpayna crBoproBa-
TIMCSL HA «CTUKY JKaHPiB» TpHiIepa, IHTeIEKTyaJIbHOTO
JETEKTHBY, pOMaHy—3arajkd. BiH 3aBxnu LikaBUBCS
¢inocogiero, icTopiero peniriif, kpunrorpadiero Ta
TAEMHUMH TOBApPHCTBAMH, a TaKOX HAIOJETIIUBO
3aiiMaBCsl XyAOKHbOI KPHTHUKOIO, BUBYAIOUH BILIHB
MHCTEINTBA Ha JiTepaTypy. TeMa MUCTELTBA € KJII0UO-
BOIO Y TBOPUYOCTi MMChbMEHHUKA. BifmosimHo, 3 MeTO0
a/IeKBaTHOI eKpaHi3alii HOoro TBOPIB ILIAXOM iHTEp-
CEMIOTHYHOTO IMEepeKiIaay AOIILHO BpaxyBaTH aKci-
OJIOTI4YHI CTpaTerii TEeKCTOTBOPEHHS Ta IHTepIpeTalii
PEIUIIIEHTaMH, IO YITKO ITIOCTPYE 3aCTOCYBAHHS
MParMaTUyHOIO ACIEKTY 10 NEePEeKIIamy.

IIpu nepexnani tBopiB [I. Bpayna mepen mepe-
KJlaJadyeM I0CTa€ HACTYIHE 3aBJaHHS: PO3Ii3HATH
1 TpaBWIBHO IHTEPIPETYBATH IHTEKCTH, a TaKOX
Ti TPENEACHTHI TEKCTH, IO SKUX BOHH AarellioI0Th,
BUSIBUTH IIPUXOBAHI CMHCIH, L0 CTOSTh 33 HUMH,
1 BiaTBOpWUTHM iX TIpW Tepekiaai, 3a HEOOXiaHO-
CTi 3a0e3MeunTH YuTaya Mnepekiagy — HOcCis 1HIIol
KyIbTYypd — (OHOBHMH 3HaHHSIMH, HEOOXiTHHUMHU
JUIE TIPOHMKHEHHSI Y KYJIBTYpHHH MPOCTIP TEKCTY
opurinanmy. OKpiM TOTro, TepekyanadeBi MOTPiOHO
HepenaTy y NepeKIafHOMy TEKCTI, 1[0 HAJIEXKUTh 10
1HIIOI CEMIOTHYHOI CHUCTEMH, CTHJIICTHYHI OCOOJIHU-
BOCTI TEKCTY OpPHTiHAIY, & caMe IPUHOMH 1CTOPHYHOT
CTHITI3aMil Ta )KaHPOBOI 1 TiaXpOHIYHOI IHTEPOUKYP-
cuBHOCTi. [le 3aBmaHHs BKJIIOYA€E PSAJ Ii3aBIaHb:
BHSIBUTH MapKepH TUCKYpCiB, KaHPIB, CTHIIB 1 TIpa-
BUJIBHO IIE€PEAaTH iX MOBOIO MEpPEeKiIamy, IO Mepea-
Oavae 30epekeHHS KOMIO3HIIIMHUX 1 CTHIIICTUIHUX
0COOIHMBOCTEN TEKCTOBUX (PparMeHTiB, IO CHIiBBiA-
HOCATBHCS 3 TUM YH THM JUCKYPCOM. AKCIONOTivHi
CTpaTeTii JO3BOJSAIOTH BIATBOPUTH B IHTEPCEMIOTHY-
HOMY TIEpeKyIaai IHTePTEKCTyaabHi 3B I3KH 1 BEPTH-
KaJIbHUI KOHTEKCT OPHUTiHAIY, L0 CTOITh 32 HUMHU.

BucnoBku. OTxe, cydacHUH OypXnMBUH pO3BH-
TOK TeJIEKOMYHIKaiiHIX, MaCMEIIMHNX 1 TH(HPOBUX
TEXHOJIOTI O0COOJMBO 3aroCTPUB TEPEKIAAAIBKY
yBary J0 pi3HOpPIBHEBUX KyJIBTYPHHX KOJIB 1 MEX iX
NEePEKIagHOCTI, @ caMe IEPEHECeHHs MHChMOBOIO
XyJIOXKHBOTO TEKCTy y KiHo. [Iparmarnuna iHdop-
Malisg HEpiIKO TMOB’sA3aHa 3 OPIEHTALI€I0 Ha iHTe-
pecH WinbOBOi aymuTopii, ii 3amuTH, ymomoOaHHs
Tomo. BiamoBigHO, mepekianaueBi HEOOXIAHO Bpa-
XyBaTH aKCiOJOTIYHHM acIeKT TOPOHKCHHS XyI0XK-
HBOTO TEKCTY Ta IHTEpIpeTallifo Horo pernumieHToM
3 METOI0 a/IeKBaTHOTO TEPEKOJYBAaHHS B 1HIIY CeMi-
OTUYHY CUCTEMY.
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